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Scottish Gaelic in Peter Simon Pallas’s
Cpasnumenvnuvie Cnosapu

Abstract

In the 1780s a multilingual dictionary was issued in Saint Petersburg, edited by the Ger-
man Peter Simon Pallas (1741-1811). It was a comparative dictionary, containing almost
300 words in Russian and their equivalents in 200 languages and dialects from all over
the world. Amongst those to be found within is Scottish Gaelic. This dictionary thus offers
a brief snapshot of Scottish Gaelic from the 1700s seen through the prism of Cyrillic and
this article aims to present some background history of the dictionary itself, and to show
how Scottish Gaelic is presented in the text.
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1. The History of the Dictionary

Pallas’s comparative dictionary really began several years previously when
Ludwig Christian Bacmeister (1730—1806) published his O6wssnenie u Illpowenie
kacarowizics 0o Cobpanist Paznvlxs H3w1k06b 6v [Ipumrepaxs [ An Announcement
and Request Concerning the Gathering of Various Languages in Examples’] in
1773. Bacmeister was another German living in Saint Petersburg and was at
this time a State Councillor and Deputy Librarian at the Imperial Academy. In this
pamphlet, Bacmeister asks his acquaintances in science and learning from near
and afar to provide him with translations from languages according to the model
he provides in the same pamphlet. He issued his publication in four languages —
Russian (the language of the Empire), Latin (the old language of science), German
(the new language of science) and French (the language of the nobility at that
time in Russia) — and forwarded it to cultural institutions all over Europe.
Although Bacmeister was not the first individual to show an interest in
comparing vocabularies from various languages, he was one of the first who thought
of the idea of compiling a dictionary in which examples of languages the world
over would be collated. This was in tune with the (fairly novel) thought at the
time that all the languages of the world had one single ancestor, and that common
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roots between languages could be found by comparing examples of vocabulary.
Some word lists had appeared in print previously in diverse publications giving
translations of words in various languages, but Bacmeister’s approach, as laid
out in his pamphlet, was very much a new model for his time, in that he sets
about acquiring his linguistic vocabulary in a scientific manner. His Ob6ws6nenie
u Ilpowenie can be divided into three parts. In the first, Bacmeister lays down
the best method for recording the phonetics of the linguistic samples obtained,
for example that they should be transcribed in French if possible, if not, then
in German or another European language known to the collector, but that Latin
should be avoided. Furthermore, the sources and the translators and their names
should also be recorded, along with their social status and where that particular
language is spoken. In the second part of his pamphlet, he gives the list of words
and sentences which he wishes to be translated. Amongst these are the numbers
1-22, the tens from 30-100 (including, for some reason, 71, 72 and 99), 200 and
1,000. He then gives 22 sentences, some short, some long, that are also to be
translated. These included:

* 10. Hocw mo cepenu nuna [‘The nose is in the middle of the face’]

* 11. V nacw aBb Horw, u Ha kaxnaod pykb mo matu manbuers [“We have
two legs and five fingers on each hand’]

* 12. Bomocsl poctyTh Ha TosoBh [‘Hair grows on the head’]

* 13. S3b1kb 1 3y0bl Bo pry [‘The tongue and teeth are in the mouth’]

As can be seen from the brief examples above, and has been discussed in more
detail by Klubkova, some of the sentences are linked by a certain theme (such as
parts of the body as in the examples above) whilst others contain several related
words (such as ‘tongue,’ ‘teeth’ and ‘mouth’ as in no. 13 above) and thus are not
necessarily as quirky as they might appear at first sight.

In the third section of his pamphlet Bacmeister gives the example of one
phrase taken from the Bible: “Let everyone be subject to the governing authorities,
for there is no authority except that which God has established. The authorities
that exist have been established by God” (Romans 13:1), and shows how it was
translated from Russian into Arabic, French into Finnish, German into Swedish
and Latin into Finnish in an effort to illustrate how translation between disparate
languages is possible, even if they do not contain the same turns of phrase or
even concepts.

As a result of his request, Bacmeister received a lot of information from
various sources — Friedrich von Adelung, in his book on the history of linguis-
tics in Russia in the time of Catherine the Great, states that Bacmeister had in
his possession 72 Ganze Uebersetzungen | ‘whole translations’] (including Scot-
tish Gaelic, although it is here listed by Adelung as ‘Galisch’ whilst in Pallas’s
Dictionary itself it goes under the heading of Opso-Lllomaandckuii [‘Scottish
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Erse’]), 5 Uebersetzungen einzelner Stiicke [ ‘translations of individual pieces’]
and 24 Worterverzeichnisse und Sprachbemerkungen |[‘indices of words and
language notes’] (Adelung 26-31) — but for unknown reasons nothing came of it.

Regarding the source for Scottish Gaelic, Adelung notes that Bacmeister got
it “von Pennant, durch Pallas” [‘by Pennant, via Pallas’]. Presumably this ‘Pennant’
is Thomas Pennant (1726-1798), the famous Welsh traveller and naturalist who
travelled the British Isles and Europe and who wrote about his journeys in Scotland
in the late 1700s, namely 4 Tour in Scotland and A Tour in Scotland and Voyage
to the Hebrides 1772. Both books contain some original verses in, and translations
to and from, Scottish Gaelic, as well as a selection of Gaelic proverbs. As there is
no separate Gaelic vocabulary list in these publications, Pennant must thus have
provided an independent list of words which Bacmeister received via Pallas and
with whom he was already acquainted. It so happens that Pallas and Pennant
had also both known each other for some time: as Pennant had travelled all over
Europe as well as the British Isles he had encountered Pallas on his voyages. They
had even agreed to co-write a book together but Pallas was called away, leaving
behind an outline sketch of the proposed work and leaving Pennant to complete
the book proper. The result — Synopsis of Quadrupeds — eventually came out in
the year 1771 (Pennant 7-8).

It is also worth noting at this juncture that there is no Scots given in the
Dictionary: the list of the Germanic languages given in the dictionary is as
follows: [mo] Totitickm [‘[in] Gothic’], Anrno-Cakconcku [‘Anglo-Saxon’],
Armunakcu [‘English’], Tesroncku [‘Teutonic’], Huxkue-I'epmancku [‘Lower
German’], I'epmancku [‘German’], llumOpcku [‘Tsimbrski’] (= Cimbrian, the
German dialects spoken in Italy), Jarcku [‘Danish’], Ucnanacku [‘Icelandic’],
IBencku [‘Swedish’], lomnanakeu [‘Dutch’] and ®puscku [‘Frisian’]. It might
thus appear that Scots would not seem to have qualified as either a language in
its own right or as a dialect of English proper, at least in the opinion of Pallas.
However, Adelung, in his list of the linguistic material that Bacmeister had in his
possession, states that there are whole translations of Bacmeister’s list in both
‘Galisch’ and ‘Schottisch’, and that ‘Schottisch’ was also provided by Pennant via
Pallas. It would thus seem that if ‘Galisch’ means (Scottish) Gaelic, then ‘Schot-
tisch’ must be taken to mean Scots and that, therefore, material in Scots was at
least received and made available for the dictionary but, for some unknown reason,
it was not deemed worthy enough to be included in the enterprise.

Although nothing concrete ever arose from his research, Bacmeister’s material
did not go to waste. Catherine the Great (1729-1796), who was Empress of the
Russian Empire at this time, had earlier also expressed an interest in a comparative
dictionary of all languages, initially of those of her Empire, and thus appointed
Peter Simon Pallas to the task of compiling one, based, to a certain degree,
on Bacmeister’s initial work. Pallas was already well known to Catherine the
Great when she appointed him. He was a doctor and naturalist, he had published
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extensively on his journeys throughout the Russian Empire, he had explored Siberia
and had spent seven years exploring the north and east of Asia (and which was the
reason he never got around to writing the book with Pennant). He was an expert
on Siberian and Mongolian flora and fauna and, even though he had no linguistic
experience, it was he who was chosen to take charge of the planned dictionary.

Pallas’s completed dictionary came out under the Latin title of Linguarum
Totius Orbis Vocabularia Comparativa or, in Russian, Cpasnumenvuvie Cnosapu
Berexv Aszvikoe u Hapreuiti [‘Comparative Vocabularies of Every Language and
Dialect’]. The first part was issued in 1787 and the second two years later.
Only 500 copies were printed and they were mainly distributed amongst foreign
ambassadors and diplomats. This first volume of two parts, despite its ambitious
title, only contained languages from Europe, Asia and the “southern Islands”;
those of Africa and America were intended to appear in a second volume which
never appeared, although preliminary work was set in motion. A second edition
of the dictionary was issued in 1790, however, but in this case the words in
all of the languages were listed in (Russian) alphabetical order which, whilst
making it easier to see whether there existed any patterns between languages
and their vocabulary, was of no use if one wished to look up a particular word in
a given language.

2. The Layout of the Cpagnumenwvusie Cnosapu

Regarding the dictionary itself, there are around 900 pages altogether, excluding
the introduction (first in Latin, then in Russian) and the notes on the languages
contained, and every page is divided into two columns. There are 273 basic
headwords and, as an appendix, there are the numbers 1-10, 100 and 1,000. The
Russian headword is given at the top of each column and then there follows
the translations in the 200 languages and dialects, except in the case of the
numbers where it increases to 222. The translations on each page are listed
according to numbers, followed by the name of the language and the headword
in that language.

The words, for the most part, can be divided into themes. They start with
the two most important concepts at that time, namely hoev [‘God’] and uebo
[‘heaven’], followed by:

+ family members (numbers 3—15, such as ‘father,” ‘mother,” ‘son,” ‘daughter’)

* parts of the body (1647, e.g. ‘face,” ‘nose,” ‘hand’ etc.)

* the senses (48—53)

* abstract concepts to do with people’s lives (54-74, for example ‘love,’
‘life,” ‘marriage,” ‘work’ etc.),

* nature (75-112, e.g. ‘sun,” ‘wind,” ‘rain’ ‘river’ and so forth).
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The second part covers:

* plants and their parts (126—143, such as ‘wood,” ‘tree,” ‘leaves,” ‘fruit’ etc.)

 animals (144-164, e.g. “fish,” “fly,” “bull’ etc.)

* household and farming (165-178, e.g. ‘house,” ‘door,” ‘city’ etc.)

* colours and adjectives describing people (201-217, e.g. ‘black,” ‘white,’
‘light,” ‘good’ etc.)

* verbs (227246, such as ‘eat,” ‘drink,’ ‘sleep’ etc.)

* pronouns and prepositions (247-273, for example ‘I,” “you,” ‘on,” ‘under’
etc.)

e the numbers 1-10, 100 and 1,000

along with a good selection of other words that are not particularly easy to label
or classify.

Of all the languages and dialects in the dictionary the first twelve places are
taken up by the Slavic family and the second set of places by the Celtic. This
list starts with ‘Celtic,” ITo Kersmcexu [‘in Celtic’], although it is unclear what
this ‘Celtic’ actually is and Adelung has no mention of any ‘Celtic’ amongst
Bacmeister’s papers, at number 13, [lo Bpemancku [‘in Breton’], number 14,
Ilo Upnanocku [‘in Irish’], number 16, 1o 3p3o-Lllomnanocku [‘in Scottish
Erse’], number 17, Ilo Bancku [‘in Welsh’], number 18, and /1o Kopneancku [‘in
Cornish’], number 19. Manx is thus the only Celtic and Gaelic language missing.
Number 15 is occupied by Basque, by which Pallas states he means that which
is spoken in France, not in Spain. This would seem to be a decision taken under
the influence of the thought prevalent at that time, namely that the Basques of
France were somehow linked to the Celts, unlike those of Spain whose language
was to be covered in the second volume which never came about. Proof of this
opinion can still be seen in the 1830s in, for example, John Reid’s work where
he lists Basque as one of the “dialects” of Celtic (Reid ix; and also see Igartua),
although this division of Basque into two ‘separate’ languages was one of the
criticisms levelled by Kraus at Pallas (Bulich 229) — although not that Basque is
not Celtic. Pallas also provides a list of lexicographical sources he used for his
‘Celtic,” ‘Gothic’ and ‘Anglo-Saxon’ vocabularies, a list which includes Lhuyd’s
1707 work Archaeologia Brittannica and Bullet’s Dictionaire Celtique from
1759 amongst other works, but as he also claims in his introduction that the
first 47 languages in the dictionary — and, thus, Scottish Gaelic — were based on
the materials Bacmeister gathered, it is unclear what part these other dictionary
sources might have played in Pallas’s vocabulary lists, especially in relation to
Gaelic, for which Bacmeister had received original material.

Any analysis of the Scottish Gaelic words — or, indeed, those of any language —
given in the dictionary is complicated by the fact that they are written in Cyrillic,
which might seem somewhat obvious, as the dictionary was compiled for a Russian
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readership. However, Pallas acknowledged that Cyrillic was not without its faults
regarding the representation of other languages. He writes in his introduction
that, although there is no better system of transliterating words from near and
afar than Cyrillic, some modifications had to be made and, to this end, Pallas
took it upon himself to modify the sounds of the Russian letters in the transcrip-
tions of the foreign vocabulary by adding extra information as to what foreign
sounds they represent and how they should be pronounced (“Explicatio litteraram
Alphabeti Roflici”), for example, " was to stand for /h/ “aspiranti graecorum et
H h germanorum atque latinorum anologa,” 3 for O or (F “germanorum et lati-
norum” and O “ut eadam graecorum littera vel uti th anglorum.” However, this
was not always successfully applied, as can be seen from several Scottish Gaelic
examples. In the case of words such as athair, briathar or fiodh, the same Russian
letter that Pallas notes is to be pronounced as the English dental /6/, i.e. ©, is used
to represent the Gaelic digraph <th> which, however, is pronounced as /h/. This
results in the following Cyrillic “transcription” of the three Gaelic examples given
above as aoepv /aber/, bpiaoapw /bri:abar/ and ¢ioow /fi:00/.! This thus implies
to the Russian reader that the English dental /6/ is to be heard in Gaelic words in
the second half of the 18" century, even though it is generally accepted that this
sound had been lost in Common Gaelic by the 13" century (McManus 351), and
therefore it is most unlikely that it still existed in Scottish Gaelic five hundred
years later. Regarding the unsuitability of Cyrillic for realising the phonetics of
the world’s languages, Muradova (146) claims that this makes any analysis of
the Celtic entries moot, as it is too difficult to draw any conclusions about the
orthography at that time. Despite this, conclusions have been drawn about some
of the Celtic languages, namely Breton (Gargadennec and Laurent, and on which
Muradova based her own very brief article), and Irish (O Fionnain), and, as such,
bearing in mind the foregoing, it is worth looking at the Scottish Gaelic entries
in the dictionary.

3. Scottish Gaelic in the Cpasnumenvnvie Cnosapu

Scottish Gaelic in the Dictionary is one of the best represented languages, in that
there is a translation for almost every one of the 285 words and numbers given,
unlike some of the other European languages: entry 166 6opona [‘harrow’] is
the only entry for which Scottish Gaelic is lacking. Sometimes there is also more
than one option offered: e.g. orcuszno [‘life’] is explained as all of 6eaoa, anamws,
caoeanw [/beaba/ /anam/ /saogal/ = ‘beatha,” ‘anam,’ ‘saoghal’] or xoams ‘hill’ as
mynaxv, KHOKans, momans [/tulax/, /knokan/, toman/ = ‘tulach,” ‘cnocan,’ ‘toman’].

Amongst the Scottish Gaelic words in the dictionary there are those
which are:
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3.1. Phonetically Correct

These are words which were transcribed according to their sounds and which are
(relatively) correct: words which, as far as possible, give a correct Gaelic pronun-
ciation and which can thus be recognised without too much effort. These include:

* bors [‘god’] — mia /di:a/ = Dia

* Myxb [‘husband’] — depmozna /ferpozda/ = fear-posta

* BoJock [‘hair’] — donts /folt/ = falt

* Topio [‘throat’] — ckopHanb /skornan/ = sgornan

* 3y05b [‘tooth’] — diakyns /fi:akul/ = fiacaill

* 110KOTh [ ‘elbow’] — yiinans /ujlan/ = uileann

* coHb ‘[sleep’] — komans, cyans /kodal/ /suan/ = cadal, suan

3.2. Phonetically Incorrect

These are words which were written down incorrectly for various reasons. Amongst
these are:

a) A slender «s», i.e. /f/, is written as broad, i.e. /s/, giving, for example:

* BpeMs [ ‘time’] — aumcaunpsb /aimsair/ = aimsir
* Boza [ ‘water’| — ymusre /uizge/ = uisge

b) Cases in which a Gaelic letter and an English letter (and possibly a similar-
looking Russian one) were confused with each other, for example the Gaelic
<¢> /k/ and «ch> /x/ being confused with their English equivalents which are
usually pronounced as /s/ and /{f/, or the letter <¢c> being mistaken for an <e>.
Another issue is where pairs of letters, e.g. <bh» are taken as separate letters
with one sound each and thus transcribed, as opposed to one digraph producing
one sound between them. Amongst the many misspellings in Cyrillic are:

» nbBa [“virgin’] — vamnars /failleeg/ = c[h]aileag

* tosioBa [‘head’] — yens /ffen/ = c[h]eann

* oBech [‘oats’] — kouprie /koirtse/ = coirce

* suno [‘egg’] — yors /ubh/ = ubh / ugh

* oMb [‘house’] — Turrs /tigh/ = taigh

» O0bno [‘white’] — cionns /si:onn/ = fionn (in this case, presumably the old
long <s», i.e. <b, was mistaken for «f)

* toncts [ ‘fat’] — pamraps /ramhar/ = reamhar
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¢) Words where the initial mutation was preserved. It is unclear whether this

was a result of the transcription, i.e. the transcriber saw the words written
down and copied them without question and accepted the mutated word as it
was, or else whether there was an oral source and, again, the mutated words
were accepted unquestioningly in the context they appeared in. Examples of
mutated words in the dictionary include:

* cectpa [‘sister’] — diyeaps /fi:ubar/ = [an] p[h]iuthar
* HOCBH [‘nose’] — T3poHs /tzron/ = [an t-]sron
* BecHa [‘spring’] — Teappaxb /tearrax/ = [an t-]earrach

d) At times the letter <h» was omitted. This is a frequent occurrence in the Irish

language entries in the dictionary, but this is presumably due to the fact that
the transcriber of the Irish words was unaware of the Irish manuscript style
used for writing Irish at the time where a dot over the preceding letter repre-
sented the letter <h>. However, as Scottish Gaelic has always been written
with the Roman alphabet, and thus the letter <h> cannot be easily overlooked,
it is not clear how some of these Gaelic words are lacking <h, as can be seen
in the examples below:

* s3bIKD [ ‘tongue’] — T@Hraas /teengad/ = teangadh
* Opakb [‘marriage’] — nocansb /posad/ = posadh

» BbTph [‘wind’] — raors /gaot/ = gaoth

 3ems [‘land’] — Tamamsp /talam/ = talamh

* nepeRro [‘tree’] — kpaoOs /kraob/ = craobh

* yepHo [‘black’] — a1y0s /dub/ = dubh

* pyka ‘[hand’] — nsamsb /liam/ = lamh

3.3. Confused Words

Whereas most of the examples offered above can be guessed at and worked out
with somewhat minimal effort, there are some which require more of an attempt,
such as the following:

* BUXpb [ ‘whirlwind’] — raoTxyprans /gaotzurteen/ [gaoth chuartain?]

* BHHOTPAH [‘vine, grape’] — 6ioHarape /bi:ondhcere/ [fiondhearc?)

* OBIKD [‘0X’] — mbMBb /diem/ [damh?]

* poBs [ ‘ditch’] — 6mar»xams /bleedhaezam/ (possibly meant to be claodhui-
cham ‘to ditch’ or cladhaigheam ‘to dig’: see the relevant contemporary
entries in Shaw)
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And then there are those that, at the moment, have utterly failed to be deciphered,
probably due to confusion amongst both letters and sounds, for example:

* uTO [‘rye’] — apBreds /cervhef/ (the Gaelic is seagal)

4. Conclusion

It is clear that there are some major problems with Pallas’s work as a source of
Scottish Gaelic from the 18" century. The entries have many mistakes: mutated
consonants left in where they should not have been, or omitted (as in the case
of <) where they should have been included; the incorrect transcription of the
digraph <th> as /6/, thus implying that this sound survived in Gaelic centuries after
it had actually died out; the confusion of broad and slender <s», i.e. /s/ and /J/;
none of which are made any the easier to recognise due to the use of the Cyrillic
alphabet. It is also not clear when such mistakes were made — in the original list
sent by Pennant or when they were being transcribed into Russian. Despite all
of these caveats, there is still linguistic and lexicographical worth in the Scottish
Gaelic as it is presented in the work, as it does help show the words in common
use at the time and, in the case of those more puzzling entries, there might be
more information to come if only the code can be broken or, indeed, if Pennant’s
original list were to be examined.

Notes

1  These and all following IPA renditions are based on Pallas’s own guide on
how to read the Cyrillic. The English translations of the Russian words are
those given by Pallas himself.
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Scottish Gaelic in Peter Simon Pallas’s Cpasrumenvrvie Cnosapu 123
The first word in the Cpasnumensusie Cnosapu, i.e. ‘God.’
Scottish Gaelic is at number 17.
. BOTD.
1 [Mo Caamamcer - Borb. 54 IMoHmzmeTepmancen Togb,
2 —Cranano = Benreps 35 —lepmasickn - Tommb,
ckn Byrb. 36 —Iumbpcrn = Twmmb,
g —Iaampiieen Boorb, 37 —Aameen - - Tyab,
4 =—FEoremcrn - By a8 —Mcuasgcen = Tyab,
5 —Cepekt = - Borb. 39 —Ilscacmir - - Iyab.
6 —Benaczn - - Borb. 40 —loavanyesw = Toamb,
7 —Copaficsn - borb. 41 —(pracen = Toab.
§ —lloaatexkm - BycanDh. 42 —Aumencke - Avaeach.
9 —RKamy6exn - Borb. 43 —Aamumern = Jach,
10 —Moascxn - - Barhb, 44 —Kpusmrro - Au-
11 —Masopoeciieks  Burb. pomcEn Atanach.
12 —Cysqanscxk - Cmogb. 45 —Aafamcem - [leperam,
13 —hReasmes - Jiy, K. 46 —Borowcsm - Aymneacy,
14 —Bpemanezkn - Aya;, Joa. 47 —Bewrepern - Huwimens,
15 —Backomcsm - Aysb, 0D, Ausc, |45 —Amapckw - = Besach,
Aunroa, Imroa, |49 —Kybaviicen - Levach,
16 —Hpaangeem - Ila. 50 —AearmMess, poja
17 —3pao - Womaana- Anyyrh Begwémb,
cxi iz, 51 ——p. Axapb - Beawémb,
1§ —Baxexm - - iy 52 ——p. Xywsarhb  Beaxémb,
15 —RKopupancem = Aey. 53 ——p. Amgo = EBejmemb,
z0 —Examhcen - Beoch. 54 —Hwoxowekwr = FOwmana,
21 —Hoso-Tpeyecrn  Beoch. 55 —Acmaangcer = Hmmanb.
22 —Aammnckd - Aeyeb, 56 —Kopeascknt - Fomana,
23 — Hmasiancen - Jie. 57 —Oacuensn - HOwmanb,
24 —Heanonsmanern  Ayie, 58 —Aomapcr = HOGueab, Hl6mead
25 —Ilenawekn - Jioch. 59 —3wmpamckn = Tewh,
26 —Topmyraasckn  Acoch, bo —IMepmaxcxn - lewb-aawb.
27 —Pouenckn u ape- 61 —Mopaoscrr - llaach,
sue~Ppanuyscxn ey, Acwch, Ji-|62 —Moxmasexn - Llrad, Ulkenaach
eab, Aioph. |63 —“epemmexn - Hmy.
2g =—Hoso=ppamyycrn Aia. 64 —Ywsamexn -  Tdpa.
29 =—Banrcaancsn - A &5 —Bomauxn - lnmaph.
g0 —Tomiiickn - Tydb. 66 —Boryasces, nop,
31 — AHIAD-CaRCOHCKR Toab, Yswcconoit Tapowh,Canpenrh-
qa —Arwmmckn = Toub. Tapoub. (*)
33 —Tesmoncss -  Tomb, Komb,
Kyemb, Jiemb, € To ecms: cabmioil ciuafel mqoalh y Boo-

ryaumis wnasmacmen Waumasb,



